Відділ освіти Бородянської райдержадміністрації

Методичний кабінет

                              До 200-річчя від дня народження Т.Г.Шевченка

Презентація альбому «Україна – Шотландія, дві країни – одна краса» 
Георгія Бабійчука – Київ: видавництво «ДАБЛК», 2013

                                                Колективний проект.

                                                Керівник Кириленко Л.П., 
                                                методист методичного кабінету відділу освіти.                                                                                                                    

                                                Виконавці: Івахненко О.М.,

                                                старший учитель Бородянської СЗОШ Ι-ΙΙΙ ступенів №2;

                                                Сергієнко Н.П., класний керівник 7 класу;
                                                Храпа А.О., педагог-організатор;

                                                учні 6,7,9 класів Бородянської  ЗОШ  І-ІІ ступенів

Бородянка 2014
Ідея проекту. Прем’єра альбому « Україна – Шотландія, дві країни – одна краса» Георгія Бабійчука,- Київ :видавництво «ДАБЛК», 2013 та зустріч із земляком, членом Національної спілки художників України Бабійчуком Георгієм Євдокимовичем у школі.

Виконавці проекту: Сергієнко Н.П., класний керівник 7 класу; Храпа А.О., педагог-організатор; учні 6,7,9 класів Бородянської СЗОШ І-ІІ ступенів.

Координатор: шкільний бібліотекар Кириленко Л.П.  
Учасники проекту: Бабійчук Г.Є., заслужений діяч культури і мистецтв України, член Національної спілки художників України, автор альбому «Україна-Шотландія: дві країни-одна краса»; учні 5-9 класів та вчителі Бородянської ЗОШ І-ІІ ступенів
Тема проекту: прем’єра альбому Георгія Євдокимовича Бабійчука «Україна – Шотландія, дві країни – одна краса» та зустріч з художником.
Мета. Представити широкому колу читачів унікальне видання, присвячене 200-річчю від дня народження Пророка української нації Тараса Шевченка, розвивати читацький кругозір, навички виразного читання, формувати естетичний смак, виховувати любов до рідного краю;  популяризація мистецтва художника - земляка.
Обладнання: мультимедійний проектор, мультимедійна презентація,  екран, музичний  супровід, портрет Т.Г.Шевченка, книжкова виставка.
Календарна робота над проектом
І етап. Вступне заняття. Мета. Завдання проекту. Структура майбутнього проекту.  
05.12.2013                                                                                                                                             ІІ етап.  Підготовча робота. Опрацювання джерел інформації. Планування роботи: розподіл завдань, розробка плану дії, збір додаткової інформації, розподіл об’єктів роботи над оформленням.

 до 12.12.2013

ІІІ етап.  Систематизація матеріалів. Оформлення матеріалів проекту.

до 17.12.2013
ІV етап.  Конструювання мультимедійної презентації. Підготовка сценарію зустрічі.

до 08.01.2014
V етап.  Захист проекту. Мультимедійна прем’єра альбому. Проведення зустрічі.

13.02.2014                    
( Звучить у запису пісня « Художник», слова та музика Олеся Коляди)
                   Слайд 1-6
          Вступне слово шкільного бібліотекаря Кириленко Л.П. Представлення гостей зустрічі.  
          Тарас Шевченко став  душею всього українського народу. По всьому світові, куди закинула доля українців, напередодні 9 березня віддають данину любові і шани генієві  українського народу Тарасові Шевченку.

           За словами Івана Дзюби, «Шевченко як явище   велике й вічно живе -  невичерпний, нескінченний і  незупинний. Волею історії його ототожнено з Україною,  і разом з її буттям триває Шевченкове… Шевченка розуміємо настільки,   наскільки розуміємо себе -    свій час   і Україну в нім… Шевченко приходить у наш час. Він – один із наріжних каменів нашої національної будови».

          Генії безсмертні. Коли кінчається їхня земна дорога, вони назавжди залишаються в пам’яті  народній. 

       Сьогодні ми хочемо представити вам нове видання, присвячене  200-річчю від  дня  народження великого Кобзаря -   альбом   «Україна – Шотландія, дві країни – одна краса»  під девізом  «Якщо у нації вождя нема, тоді вожді її – поети», що розповідає про українського   Тараса Шевченка  та шотландського  поета   Роберта  Бернса.

           Зараз у нас в гостях автор цього альбому Г.Є.Бабійчук -  український живописець і графік , народний майстер декоративно-ужиткового мистецтва, член Національної спілки художників України , лауреат Міжнародного Академічного Рейтингу популярності «Золота Фортуна» в номінації «За відродження кращих національних традицій в мистецтві та гідне представлення України за кордоном»., заслужений діяч культури і мистецтв України, лауреат літературної премії «Гілка Золотого Каштана», у якого відбулось біля 40 персональних виставок як в Україні, так і за кордоном. Його картини зберігаються не лише в закордонних галереях, а й в приватних зібраннях принца Чарльза, родини Черчіллів у Англії, родини Фордів у США, у папській колегії у Ватикані, в Українському фонді культури. А ще Георгій Євдокимович своїм пракорінням пов'язаний із селом Небрат Бородянського району.                                                                                                  
МОЯ АВТОБІОГРАФІЯ
                                                          Слайд 7
Ведучий 1.    Я з’явився на світ у полум’ї і руїнах Великої Вітчизняної війни у Києві. Відтоді, здається, надовго не розлучаюсь із цим дивовижним слов’янським містом – столицею пшеничної і пісенної України.                                                                                                              

                                                                                                                              Слайд 8-9
Ведучий 2.    А доріг і зустрічей мені вистачило в житті, згадаю лиш деякі з них, що лишились у пам’яті, в серці. На запрошення «Pontificio Collegio di S. Giosafat» мені двічі щастило побувати в Італії, зокрема, у Ватикані. Назавжди запам’ятались аудієнції у Папи Римського  Іоанна Павла ІІ, яких я мав три.     
  Слайд 10,11
Ведучий 3. Завдячуючи дивовижній українській природі,  маю всі можливості чаруватись красою Дніпра і Десни, красою Карпатських гір.  
Слайд 12
Ведучий 4.   Кон’юнктурщиком я ніколи не був  -   жодної кон’юнктурної картини не зробив. Щоб бути незалежним у творчості, здобув другу освіту радіоінженера. Після визнання на Заході повністю перейшов на творчу роботу.

Ведучий 1.  Звичайно, художник для мене – то, насамперед, віртуозне володіння технікою письма і технологіями живого малюнка, а ще – уміння зупинити, тобто, приборкати, енергію сонця. 
Ведучий  2.  Отже, часто відчуваю душею: тут коріння мого роду і родоводу. Для мене робота за мольбертом – то завжди осяяння душі і водночас напружений пошук кольорів і відтінків. 
 Ведучий 3. Художник лише тоді стверджує себе, коли глибоко пізнає свій народ. Є таке гарне і містке слово «народолюбство». Певен,  кожен справжній митець повинен відчувати і носити його в душі.
Ведучий 4. Україна – земля талановитих, працелюбних і працездатних, свідомих, освічених людей. Певна річ, навчатись потрібно у кожного народу, та бджола-трудівниця, як відомо, несе нектар у свій вулик, у рідну домівку. Тому глибоко вірю, що живописець рідних краєвидів, чистого неба над головою – також син свого народу. І завжди потрібен йому.
Георгій Бабійчук

Ведучий 1.  Полотна Георгія Бабійчука прикрашають музеї і приватні колекції не лише Європи, творчість його знана в усьому світі.

 Ведучий 2.   І, мабуть, не всі знають, що його корені з Бородянщини, з Небрата – звідки родом його мати – Софія Адаменко.
          ( Звучить вірш М.Сингаївського «Художнику, гайнем до Блиставиці…» )
Слайд 13, 14, 15, 16, 17

Художнику, гайнем до Блиставиці,

А там – і Небрат, і твоя рідня.

Та знов наснаги зачерпнем з криниці,

Вона ще нам згодиться на щодня.

Село – то наш пракорінь і дихання,

І перший проріст зимної весни.

Це ж там раніше будиться світання,

Щезають, наче тінь, ліниві сни.

Там, де в туманах обважніли трави,

Де Здвиж – ріка, лугівки, лозняки,

Там, де суничні лісові галяви

Угадують по сонцю земляки.

Село – то наша віра і надія,

Мов сонях, що повік не одцвіта.

А з ними і душа помолодіє…

І пісня ляже на п’янкі вуста.

Художнику, гайнем хоч на часину,

Росою вмиєм збуджене чоло,

Та глибше глянемо на Україну,

На свій пракорінь – крону і стебло.
Із щоденника

Слайд 18

  Ведучий 3.   Рід Бабійчуків давній. Відомо, що Бабійчуки походять з козаків Запорозької Січі.  Мій дід був людиною освіченою, мав свою справу. До революції працював у Києві, тримав дві невеличких майстерні по виробництву скла, які існували і під час НЕПу. Тут і зустрівся батько із моєю матір’ю.
Слайд 19
Ведучий 4.   Звали її Софія, уроджена Адаменко. У тридцять шостому році минулого століття, після того. як померла її мати і моя бабуся Федора в голодний тридцять четвертий рік, мати, додавши собі два роки, приїхала з села Небрат до Києва, щоб якось улаштувати своє життя. Поступила на РАБФАК, по закінченні якого працювала швачкою на фабриці, а потім – все життя -  модельєром жіночого одягу. Увесь вільний від роботи час вона присвячувала мені. Навчила читати задовго до того, як я пішов до школи. Добре пам’ятаю наш домашній інтелектуальний потенціал в той час: збірка дореволюційного видання Лесі Українки, книга великого формату для дітей Тараса Шевченка «Тече вода з-під явора…», яку, до речі, я знав напам’ять, та папка з довоєнними малюнками мого батька, її мама ретельно зберігала на шафі, як незнищенний скарб. У цій папці, добре пам’ятаю, зберігались олівцем намальований автопортрет, пейзажі з деревами.                                                                    

Ведучий 1.  Мама все робила, аби я був нагодований і одягнений, відмовляючи собі у всьому, щоб вивести мене в люди, а її фразу, що «перо легше, ніж лопата», я запам’ятав на все життя і старався її не підводити.    
Ведучий 2.    Вже багато років по тому, коли я став відомим художником, коли статті про мою творчість з’являлись у пресі, моя старенька мати приносила їх у дворовий садочок і з гордістю читала уголос своїм «колегам» - пенсіонерам нашого будинку, розказувала історії із нашого життя і чекала, поки я прийду. Мені здається, що мати і зараз десь сидить і чекає, поки я повернусь.
Ведучий 3.    Вчать не стіни, як пишуть в автобіографіях і анкетах, а люди, які були твоїми наставниками та вчителями.
Ведучий 4.  Першою людиною, яка дала мені пензля в руки, був художник Гаррі Прицкер – полонений німецький солдат, який після війни залишився жити в Києві.

Ведучий 1.    Художня  наша школа була маленька і знаходилась на останньому поверсі Київського художнього інституту. У школі нам видали все необхідне для навчання: фарби, полотна і таке інше. 

 Ведучий 2.    Викладачами з фаху були художники старої художньої школи, та більш за все ми, учні школи, вчились один у одного. 
Ведучий 3. З любов’ю я згадую свого вчителя і дивовижного латвійського художника Олександра Михайловича Юнкерса. Адже в Ризі я вперше відкрив для себе художній материк розмаїтої Прибалтики. 
Ведучий 4.    Кажуть, квіти очищають палітру. Чи не тому раз на тиждень Юнкерс приносив у майстерню букетик квітів і просив писати натюрморт. Ця традиція очищення палітри залишилась назавжди в моїй майстерні.

Ведучий 1.     Хотілося б підкреслити, що найбільш притаманне художнику – це безмежна любов до рідної землі, оспівування української природи в своїх ліричних творах.
Ведучий 2.     З роками все частіше додається впевненості, що всі ми – діти природи, хоч і народжувались у різних місцевостях: комусь, як відомо, судилось місто, іншим – село. Та пізніше матінка – природа непомітно ріднила всіх нас – міських і сільських. І про цю сокровенну єдність найбільше і найглибше свідчить пам’ять серця.
 Ведучий 3.    Уміння вдивлятись і закохуватись у природу – то непроминуща ознака любові до отчого краю, до рідної Вітчизни. А відтак сприймати очима і розумом наше розмаїте довкілля.

 Ведучий 4. Тож пам’ятаймо, що всі ми – батьки і діти, вчителі і учні – будівники єдиної, суверенної, демократичної, соборної держави Україна.   
                                                                                                                   Георгій Бабійчук.     

( прем’єра альбому) 

Слайд 20
Сьогодні ми маємо честь презентувати новий альбом художника:  «Україна – Шотландія, дві країни – одна краса/ Георгій Бабійчук». – Київ: видавництво «ДАБЛК», 2013.

Слайд 21, 22
Ведучий 1.  «Україна – Шотландія, дві країни – одна краса» - високохудожнє двомовне видання, створене автором – художником, заслуженим діячем культури і мистецтв України Георгієм Бабійчуком. Це друга книга митця після «Поезії Кольору і Слова», яка присвячена ювілею Пророка української нації Тараса Григоровича Шевченка. Головними героями книги є наш Тарас Шевченко і національний поет Шотландії Роберт Бернс, якого в Україні ще називають Кобзар шотландський. Окрім біографічних даних, деяких фактів  з історії України та Шотландії до книги ввійшли вибрані поезії обох поетів українською й англійською мовами.                                              
Ведучий 2.  Великий розділ присвячений малярству Тараса Шевченка. В оформленні також використано  картини автора з серії « Моя Україна» і «Шотландські  спогади», а також авторські фотоматеріали. Невеличкий розділ книги присвячений історії української діаспори у Шотландії. Видання, безсумнівно, приверне увагу широкого кола читачів, яким не байдуже українське мистецтво, висока поезія геніїв слова – українського Тараса Шевченка та шотландського Роберта Бернса, які відстоювали своє право створювати поезію рідною мовою. 
Слайд 23
Ведучий 3. Україна – Шотландія, дві країни  - одна краса! Як Україна, так і Шотландія, вражають не лише своїми неповторними краєвидами, а й схожою історією боротьби за незалежність, подібним менталітетом українського і шотландського працелюбних народів. Та все ж  узагальненим символом України й Шотландії по праву вважаються генії слова - український Тарас Шевченко та шотландський Роберт Бернс.
Слайд 24, 25

Ведучий 4.   У всі часи людей з різних країн світу приваблювала Шотландія, її героїчна історія, культура, неповторний ландшафт і, звичайно, література. Ми  з дитинства пам’ятаємо Вальтера Скотта і Роберта Льюїса Стівенсона, національного поета-барда Роберта Бернса, а також ватажків  боротьби за незалежність Шотландії Вільяма Воллеса і Роберта Брюса.
Слайд 26

Ведучий 1.  Україна – Шотландія, дві країни – одна краса! Таку назву для книги я обрав невипадково. Протягом усього свідомого життя я вивчав Україну, свою Батьківщину, її історію і культуру, традиції і фольклор, а особливо архітектуру і пейзажі різних регіонів – від Слобожанщини до Карпат, від Чорного моря до Чернігівщини. 
Слайд 27

Ведучий 2. Ще наприкінці  80-х років минулого століття я почав їздити за кордон, відвідав багато країн Європи, але завжди мене тягнуло додому, в Україну, де і дихається легше, і натхнення ніколи не полишає тебе. Тут були створені мої кращі художні твори, написана перша книга «Поезія Кольору і Слова». Мені завжди здавалося, що я ніде не зможу жити і працювати так, як в Україні.

Слайд 28
Ведучий 3.  Проте  знайшлося таке місце на Землі, де я міг працювати і дихати так, як вдома. Це Шотландія – частина Об’єднаного Королівства Великої Британії. Мандруючи Шотландією, вивчаючи її історію та культуру, я знайшов, відкрив для себе багато спільного між нашими країнами. Це – багатовікова історія боротьби за незалежність з її героями, менталітет наших працелюбних героїв – шотландців і українців, а головне, -  культура,  на вершині якої по праву височать постаті національних поетів Тараса Шевченка та Роберта Бернса.

Слайд 29

Ведучий 4. Творчість цих митців в історії наших країн є тим наріжним каменем, на котрому будується національна самоідентифікація. Тому основне місце в книзі присвячено їх творчості. До книги увійшли вибрані поезії двома мовами – українською та англійською – в перекладі відомих українських і англомовних літераторів, а також кілька нарисів, що стосуються деяких аспектів історії і контактів між Україною і Шотландією.

Ведучий 1. Книга містить багатий ілюстративний матеріал, у тому числі мої картини, створені як в Україні, так і в Шотландії за останні 20 років.

                                                                                                         Георгій Бабійчук ,2013 
Слайд 30

                                        Розділ 1.   Тарас Шевченко
Слайд 31

                      ( Звучить у запису пісня на слова Т.Г.Шевченка «Думи мої, думи..») 
Слайд 32
Ведучий 2.    У середині ХХ століття класик української поезії Максим Рильський в передмові до Шевченкового «Кобзаря» зазначив : «За традицією ми звемо весь поетичний доробок  Тараса Шевченка « Кобзарем», хоча відомо,що так назвав поет лише невелику ранню збірку своїх поезій. Назва «Кобзар» дуже виразно підкреслює одну з основних рис творчості Шевченка – глибокий та органічний зв'язок  її з народною творчістю. 
Ведучий 3.    Але завдяки своєму природному дару і наполегливості Шевченко здобув загальне визнання не лише як поет, а й як художник, піднісся до рівня Пророка української нації.

Слайд 33

Ведучий 4. Він належав до тих феноменів,коли в одній особі так органічно поєднувались художнє і поетичне обдарування.  «Великий син українського народу піднісся на сяючі вершини поезії, його гаряче серце билося удар в удар з серцями кращих людей Росії, що мріяли про золоті, щасливі дні для народу. Твори Шевченка переживуть віки і вічно будитимуть у серцях людей благородні великі почуття» (К.С.Станіславський).
Ведучий 1. Однак в історії світової культури Т.Шевченко по праву посідає місце поряд з О.Пушкіним і А.Міцкевичем як поет слов’янства , як поет-гуманіст, що здійснив найвище призначення митця.
Слайд 34

Розділ 2. Англомовна Шевченкіана                       
Слайд 35
Ведучий 2.   Англомовній Шевченкіані вже 144 роки. У світі налічується близько 30 перекладів поетового слова англійською мовою. Низка творів Шевченка існує в багатьох англомовних інтерпретаціях («Причинна», «Катерина», «Мені тринадцятий минало», «Доля», «Гамалія», «Тарасова ніч», «Мені однаково, чи буду…», «Думи мої, думи мої…», «Кавказ», «І мертвим, і живим…» та ін.). А от шедевр політичної лірики – Шевченків «Заповіт» - був перекладений англійською мовою в 12 різних  інтерпретаціях. Завдяки невтомній праці майстрів художнього перекладу різних країн світу, котрі намагалися осягнути Шевченка, існує понад 500 перекладів «Заповіту» 147 мовами. У 1964 році англомовний світ побачив переклад «Кобзаря», що містить усі поетичні твори Тараса Шевченка, писані українською мовою.
Слайд 36

Одними з перших , хто перекладав Шевченка англійською мовою, були Етель Ліліан Войнич, Віра Річ, Джон Вір та ін..
Слайд 37

Ведучий 3. Найпершим, хто повідав світові про Тараса Шевченка англійською, був політемігрант, видатний діяч визвольно-демократичного руху другої половини ХІХ сторіччя українець Агапій Гончаренко (Андрій Гумницький). У першому  номері свого двотижневика  («Вісник Аляски»), який він почав видавати у Сан-Франциско з березня 1868 року, Гончаренко опублікував свою статтю під заголовком  «Цікаві ідеї поета Тараса Шевченка», що базувалися на власному прозовому перекладі уривків з поеми «Кавказ». Так, завдяки Агапію Гончаренку, Шевченкове слово вперше прозвучало англійською мовою.

Слайд 38

Розділ 3. Вибрані поезії
 Слайд 39
(звучить  у виконанні учнів вірш Т.Г.Шевченка  «Доля» українською та англійською мовами)
Слайд 40

                                 Розділ 4.   Малярство Тараса Шевченка             
(перегляд репродукцій картин Т.Г.Шевченка)

Слайд 41-47
Ведучий 4.  Мистецька спадщина Тараса Шевченка для української культури не менше цінна, ніж його поетичний доробок. Ще в дитинстві у Тараса прокинувся хист до малювання. Він  прикрашав своїми малюнками стіни батьківської хати , малював портрети своїх земляків. Однак справжнє систематичне навчання почалося, коли він потрапив до Петербурга. В Академії мистецтв один з кращих учнів Брюллова, Шевченко опинився перед дилемою: продовжити працювати як художник або займатися літературною творчістю. Але талант його був настільки  багатогранним,  що він встиг проявити себе як талановитий живописець, який першим з українців опанував техніку офорта, та геніальний поет. Протягом життя, де б не перебував Шевченко, незважаючи на заборону, він ніколи не полишав праці художника. А у вересні 1860 року Академія мистецтв присвоїла Тарасові Шевченку звання академіка за досягнення в галузі гравюри.

                                             Слайд 48
                                                       Розділ 5. Моя Україна   
                                                                                                      Слайд 49
Ведучий 1. 25 травня 1964 року відомий американський художник, письменник і мандрівник Рокуел Кент , якого в свій час називали Хемінгуеєм пензля і полотна, зауважив у своєму виступі  на заходах, присвячених 150-річчю від дня народження Тараса Шевченка в Києві, що він художник-американець, але те, що він побачив у творах Шевченка - художника, і те, що дізнався про нього як поета, викликало найглибші почуття щирого захоплення талантом і творчістю Поета.  «Я пишаюсь творами Шевченка, начебто я сам українець. Ваш Шевченко – це мій Шевченко». Ці слова варто було б засвоїти як українським можновладцям, так і наступним поколінням нащадків Великого Кобзаря.
                         Слайд 50
( Перегляд у відеозаписі виконання  бандуристкою Надією Боянівською пісень на слова Т.Шевченка)
( Перегляд репродукцій картин художника Г.Є. Бабійчука )

Слайд 51-53
                                                   Любіть Україну у сні й наяву,

                                                   Вишневу свою Україну,

                                                   Красу її, вічно живу і нову,

                                                   І мову її солов’їну.
                                                                                       В.Сосюра «Любіть Україну» 
Слайд 54

                                  Розділ 6. Роберт Бернс. Знайомство з Шотландією

( звучить шотландська  музика )

 Ведучий 2.  Вперше про Шотландію я дізнався ще школярем з великої дитячої енциклопедії 1912 року видання, кілька томів з якої я віднайшов у будинку діда Дмитра на Подолі. І з тих пір у мене зародилася нездійсненна на той час мрія, побачити, познайомитися з цією загадковою країною.
Ведучий 3.  «А Борнц усе-таки поет народний і великий », - так писав Шевченко про Бернса. Шкода, що їм не довелося зустрітись, адже тем для розмов у них було би більше ніж достатньо. Два великих Кобзарі двох великих народів прожили коротке, але насичене життя і посіли гідне місце не лише в історії та культурі своїх народів, але й у свідомості українців та шотландців.
 Ведучий 4. Роберт Бернс – це поет, який, як ніхто інший, глибоко розумів душу свого народу. Ні шотландська, ні англійська, а саме мова його серця, якою він володів досконало, була йому найбільш  притаманна. Свою щиру любов до людей, до усього живого він переносив у свою творчість. 
Розділ 7. Шлях Роберта Бернса в Україну
Cлайд 55
Ведучий 1.  Відомо, що історія художнього перекладу мовами різних народів світу є невід’ємною частиною історії культури цих країн. І українці в цьому процесі посідають гідне місце. Мова йде про перекладачів творів видатного шотландського поета Роберта Бернса українською. Він, як і наш Тарас Шевченко, вдався до рідної мови як до засобу, щоб виразити себе, теми для своїх поезій брав з народної творчості та історії свого народу.          
                                                                                                               Слайд 56
Ведучий 2. Справедливо вважають, що Шевченко є Робертом Бернсом української літератури. Творчість Бернса високо оцінював Т.Шевченко – називав його  «поетом народним і великим», а Іван Якович Франко проводив паралель між Шевченко і Бернсом. 
Слайд 57

Ведучий 3. Уперше твори шотландського поета  українською мовою побачили світ у 70-х роках ХІХ століття. Їх перекладали  Іван Франко, Павло Грабовський та інші. Вже в ХХ ст. твори Бернса перекладали В.Мисик, М.Лукаш, С.Голованівський, В.Колодій, з’явилися  цікаві переклади молодих поетів В.Марача, В.Чернишенка, В.Романа тощо. Найбільший  внесок у перекладацький доробок поезій Роберта Бернса українською зробили Василь Мисик і Микола Лукаш. 
Слайд 58

Розділ 8. Шотландські спогади
Слайд 59-61
(Демонстрація репродукцій  картин Георгія Бабійчука)
Слайд 62

                                        Розділ  9. Українці  в Шотландії        
   Слайд 63           
Ведучий 4. Багато наших співвітчизників розкидало життя  по всьому світу, вони протягом не одного століття полишали Україну, їхали за моря й океани шукати кращого життя, кращої долі. Українські діаспори  існують в багатьох країнах світу, на всіх континентах. Багато наших співвітчизників знайшли притулок  і на Британських островах, зокрема в Англії і Шотландії.  Тут створено кілька  громадських організацій.  Членами цих організацій є люди різного віку і поглядів, але головним фактором  їх об’єднання  на території Великої Британії завжди була Українська католицька  церква, яку останні 15 років очолював всечесніший отець Любомир Підлуський.                                                                 
Слайд 64

                                           Розділ  10. Микола Сингаївський
             
Ведучий 1.  Микола Федорович Сингаївський – відомий український поет, автор сотні віршів, які покладено на музику. У творчості Миколи Сингаївського багато місця займає і перекладацька діяльність . В останні роки свого життя він звертався й до творчості національного поета Шотландії Роберта Бернса.
Слайд 65

Ведучий 2. До цього видання ввійшло кілька чудових перекладів поета,в тому числі й дорогий кожному шотландцю вірш «Прощавай , Шотландіє!»,  а також «Молитва в передчутті смерті», «Напис на банкноті» .                          
( Звучить вірш Роберта Бернса « Прощавай, Шотландіє!» англійською та українською мовами)
 Ведучий 3.  Останнім його твором став вірш, присвячений великому шотландцеві   «Послання Роберту Бернсу через віки і відстані», який він оприлюднив на творчому вечорі  в музеї «Гетьманства» незадовго до своєї кончини…                                                                                                  
Слайд 66

(Під шотландську волинку звучить вірш М.Сингаївського «Послання…»)

                                        Розділ 11. Шотландія очима українця
Слайд 67-72                 
Послання Роберту Бернсу через віки і відстані

Поете, знов наближаюсь до вас,
Вдивляючись у пагорби зелені.
То щире слово зупиняє час

В моїм стрімкім розкриленім щоденні.
Шотландія видніється здаля – 

Вся постає , неначе на долоні:

Плодюча і заквітчана земля,

А при дорозі ген пасуться коні.

Коли з весною озелень – трава 

Постане над стежками та над лугом,

Заквітне знов ромашка польова,

Підрізана твоїм невтомним плугом.

І не страшне їм гостре чересло,

У вінчику вже виграє світання…

І нахиляється людське чоло,

Природі несучи своє вітання.

Чарівність перших сонячних заграв,
Що в небі ткала весняна обнова…

Поет з дитинства соки увібрав

Пісень шотландських  запашного слова.
Немов озорений майбутнім днем – 

Він як сівач, пробуджений тобою…

Душею ж ми з природою живем,

Наснажені цілющістю земною.

Він знав про « чесну бідність» жебраків –

Простого люду , що живе убого…

Та не ховав свій справедливий гнів, -

До правди й честі – лиш одна дорога.

То мужня  боротьба добра і зла, - 

Як волелюбної душі прозріння.

Як прорість незнищенного зела –

То вічний дух шотландського коріння.

Слайд 73
(Слово надається авторові  книги Г.Бабійчуку )
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